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սություն, ընկերալեզվաբանություն, քննադատական խոսույթ, էկոլեզվաբանական 
հոգսեր, լեզվի փոփոխակներ 

 

21-րդ դարում մարդ – հասարակություն – բնություն – լեզու - միջավայր 

էկոհամակարգերի փոխներգործուն շղթայում լեզուն վերածվել է անփոխա-

րինելի բաղադրիչի: Այն ներքին և արտաքին աշխարհների փոխհարաբե-

րությունների, միջմշակութային հաղորդակցության, հասարակության կեն-

սագործունեության բնական միջավայրի և լեզվամիջավայրի փոխկապվա-

ծության նշանաձողն է:  

Նորդարյա մարտահրավերների թելադրանքով լեզվի գործառույթային 

համակարգման նոր հայեցակարգ մշակվեց, ինչի արդյունքում մարդակենտ-

րոն գիտահամակարգում ձևավորվեց լեզվաբանական նոր գիտաճյուղ՝ էկո-

լեզվաբանությունը (լեզվի էկոլոգիա կամ էկոլոգիական լեզվաբանություն)1: 

Բազմալեզվության և մշակութային բազմազանության հողի վրա ստեղծվեցին 

ընդհանուր լեզվաքաղաքականության հարցերով զբաղվող կառույցներ, ինչ-

պես օրինակ՝ Եվրոպայի խորհրդի ժամանակակից լեզուների եվրոպական 

կենտրոնը (1994 թ., Ավստրիա), որը մշակում-իրականացնում է միջմշակու-

թային իրազեկման և դարի մարտահրավերներին արձագանքելու՝ զարգաց-

ման և միջնորդական ծրագրեր, ծանոթացնում է եվրոպական ընդհանուր լեզ-

վաքաղաքականության դրույթներին, ազգային առանձնահատկությունների 

վրա խարսխված արժեքներին, օգնում է՝ ապահովելու ազգային լեզվական 

կրթության համապատասխանությունը միջազգային չափանիշներին և այլն2: 

Գործում է նաև «Էկոլեզվաբանության միջազգային խորհուրդը»՝ խարսխված 

հատկապես էկոլեզվաբանական քննադատական խոսույթի վրա։ Լեզվին և 

լեզվագործածությանը վերաբերող խնդրահարույց հարցերով շարունակեցին 

զբաղվել ակադեմիական շատ հաստատություններ և հանրային-հասարա-

կական ծառայություններ, ինչպես օրինակ՝ Ֆրանսիական ակադեմիան, 

«Служба русского языка» ինստիտուտը և նրան կից gramota.ru հարթակը ՌԴ-

ում և այլն: Էկոլեզվաբանական գործառույթներ է ստանձնել նաև 

ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ն՝ ի նպաստ լեզուների ճանաչման և գործածության աջակցման:  

Էկոլեզվաբանական տարրերը հայ լեզվաբանության մեջ։ Դարեր ի վեր 

հայ լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում առանց «էկոլեզվաբանութ-

յուն» անվանման մշտապես շրջանառվել են լեզվի / խոսքի կանոնարկման և 

մշակութականացման, պաշտպանության-պահպանության և փոխանցման, 

ազգային լեզվի և օտար լեզուների փոխկապակցվածությունների, փոխկախ-

                                                 
1 Տե՛ս Ադիլխանյան Ա․, Աղաջանյան Զ․, Էկոլեզվաբանությունը գիտական լեզվաշինության և 

ազգաշահ լեզվաքաղաքականության հիմքում // Բանբեր Երևանի համալսարանի․ Բանասի-

րություն, 2025, 2, էջ 52-63։  
2 Տե՛ս Եղիազարյան Գ., Եվրոպայի խորհրդի ժամանակակից լեզուների եվրոպական կենտրոնի 

լեզվաքաղաքականությունը // Բանբեր Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի, 2004, 

1(68), էջ 248-261: 
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վածությունների և փոխազդեցությունների ուսումնասիրության, «լեզվի փո-

փոխիչների» կամ «լեզվաէկոլոգիական փոփոխականներ»-ի, բնության 

խորհրդի և լեզվի խորհրդի համաբանության և նմանատիպ շատ հարցեր: Ի 

հաստատումն ասվածի՝ վկայակոչենք Ա. Այտընյանին. լեզվի խորհուրդն էլ 

բնության խորհուրդն ունի․ «Ծնանիլ, ապրիլ, իւր նմանը յառաջ բերել եւ մեռ-

նիլ, ասոնք են մարդկութեան եւ անոր շատ իրողութեանցն էական վայր-

կեանները: Մարդկային խոսողութեան գործիքը՝ լեզուն, ան ալ հարկաւ այս 

չորեքպատիկ անցքերէն կանցնի»3: Խիստ արդիական է Մխիթարյան միաբա-

նության վարդապետ-լեզվաբանի՝ այն ժամանակ դեռևս «էկո» չանվանվող 

լեզվամտածողությունը: Նա լեզվի մահացման հիմնական պատճառը համա-

րել է չգործածվելը, լեզվի փոփոխության գլխավոր մղիչը՝ «մտաց» զարգացու-

մը կամ նորանոր «գաղափարաց պէսպէսությունը», իսկ լեզվի գլխավոր «այ-

լայլիչներից» առանձնացրել է քաղաքական իշխանությունը, կրոնը, գիրը, 

վարքուբարքը, կենցաղային, բարոյական արժեքները, նաև՝ պատմական դիր-

քը, քաղաքական անցքերը, տարածական հեռավորությունը, այլալեզու օտար-

ների մեջ հայտնվելը, մայր ազգի մարմնից զանգված առ զանգված անջատվելն 

ու վայրիվերո ցիրուցան լինելը (Մեծ գաղթ) և այլն։ Մահացող և մահացած լե-

զուների խնդրին անդրադառնալիս (դասական գրաբարի օրինակով) լեզուն 

մահացման չհասնելու խորհուրդով էկոաշխատանքների չափ է սահմանել՝ 

պետք չէ «մեռելահանությամբ» զբաղվել:  

Մյուս կողմից՝ հայերենի զարգացման տարբեր շրջաններում տերմինա-

համակարգում շարունակաբար ներմուծվել են «էկո իմաստատարրեր» նե-

րակայող բազմաթիվ եզրույթներ (լեզվամտածողություն, լեզվական մաքրա-

մոլություն, լեզվամիջավայրի աղտոտում, լեզվական օրենսդրություն, լեզվի 

եղծում, լեզվի աղճատում, լեզվական թափթփվածություն, լեզվի կաղապա-

րայնացում, լեզուների խառնում, լեզվական վթարներ, լեզվական դաստիա-

րակություն և այլն):  

Պարբերաբար հրապարակի վրա են հայտնվել լեզվագործածության 

ճիշտն ու սխալը մատնանշող, հայերենի գործառական միջավայրը մաքրե-

լուն և մաքուր պահելուն, հայերենի «հոգսերը» հոգալուն նպատակամիտված 

գրքույկներ, ուղեցույցներ, բառարաններ և այլն:  

Հայ էկոլեզվաբանություն։ Տրամաբանական էր, որ էկոլեզվաբանությունը 

պետք է դառնար նաև հայ լեզվաբանության բաղկացուցիչը։ ՀՀ լեզվաբանութ-

յունը որդեգրեց միջազգային դասական լեզվաբանության տեսական հիմնադ-

րույթները, ազգային լեզվաբանական տերմինահամակարգը (բառամթերա-

նոցը) համալրեց փոխաբերականացման ճանապարհով էկոլոգիական / լեզ-

վաբանական համանունական գործառությամբ հատկանշվող միավորներով, 

անուն տվեց լեզվամտածողության նոր տեսակին՝ հայ էկոլեզվամտածողութ-

                                                 
3 Այտընյան Ա., Քննական քերականություն աշխարհաբար կամ արդի հայերեն լեզվի, Եր., 1987, 

էջ 31:  
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յուն կամ հայոց ազգային լեզվամտածողության էկոլոգիա: Այսօր լայն քայլե-

րով փորձում է ազգայնացնել նաև նորագույն գիտության գործնական ձեռք-

բերումները և անդամակցել միջազգային կառույցներին։  

Հայոց լեզվի զարգացման արդի շրջանում հստակեցվում են հայ էկոլեզվա-

բանության ուսումնասիրության առարկան, խնդիրներն ու նպատակները, 

լեզվամիավորների գծային հաջորդականության շղթայում վերջինիս նվազա-

գույն միավորի՝ էկոխոսույթ-ի տեղն ու դերը:  

Հայ էկոլեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան հայերենն է՝ ու-

սումնասիրության նեղ ու լայն հայեցակարգերով: Նեղ առումով էկոլեզվաբա-

նությունը սահմանվում է իբրև լեզվի և խոսքի մշակույթի բնագավառում լեզ-

վաբանական հետազոտությունների ուղղություն, որի ուսումնասիրության ե-

լակետը գործառական դժվարություններ ունեցող, խնդրահարույց, լուսա-

բանման կարոտ լեզվամիավորներն են, խոսքային գործունեության վրա բա-

ցասաբար ազդող արտաքին և ներքին գործոնների և դրանց հետևանքների, 

նաև հանրակրթական, տեղեկատվական, լեզվաքարոզչական, լեզվաշինա-

կան, լեզվաօրենսդրական, լեզվաքաղաքական էկոխոսույթների վերլուծութ-

յունն ու քննադատությունը, տվյալագիտական լեզվաբանության, նաև 

ԱՐԵՎԱԿ-ի (կորպուսային լեզվաբանության հայերենյան կորպուսի) ընձե-

ռած փաստերի հիման վրա էկովերջնարդյունքների արձանագրումն ու հաշ-

վառումը և այլն:  

Լայն առումով էկոլեզվաբանությունը զբաղվում է լեզվահասարակագի-

տական և բնապահպանության հարացույցում բնության էկոլոգիա - մարդու 

էկոլոգիա - լեզվի էկոլոգիա եռամիասնության փոխներգործուն շղթայի ու-

սումնասիրությամբ:  

ՀՀ լեզվամիջավայրում ևս էկոլեզվաբանական ուսումնասիրությունները 

ծավալվում են դասական լեզվաղբյուրներում մատնանշված երեք դիտանկ-

յուններով՝ միջլեզվական, ներլեզվական, բազմալեզվյան։ Էկոլեզվաբանութ-

յան շրջանակներում լեզվի դասական գործառույթների կողքին կարևորվեցին 

այնպիսի գործառույթներ, ինչպիսիք են՝ ազգային ինքնության պահպանման, 

միասնականացնող, ազգակերտող, կրթամշակութային մարտահրավերներին 

դիմակայելու, նաև՝ հասարակությանը կառավարելու, պետական քաղաքա-

կանություն վարելու գործառույթները: 21-րդ դարում կրկին ու կրկին հաս-

տատվում է սողոմոնյան իմաստնությունը. «Մահն ու կեանքը լեզուի ձեռքին 

է. եւ նորան սիրողը կ’ուտէ նորա պտուղը» [ԱՌԱԿԱՑ ԳԻՐՔ. ԺԸ. 21] և կամ՝ 

«Մի թողնիր նորան, եւ նա քեզ կ՚պահէ. նորան սիրիր, եւ նա քեզ կ’պաշտպա-

նէ» [ԱՌԱԿԱՑ ԳԻՐՔ. Դ. 6]: 

Էկոլեզվաբանության հիմնաքարային հայեցակարգը «լեզվական միջա-

վայր» հասկացությունն է՝ լեզվի և շրջակա միջավայրի փոխհարաբերության, 

բնապահպանության, բնական աղետների, հասարակական կյանքի փոփո-

խությունների, լեզվական բազմազանության, ազգային փոքրամասնություն-
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ների լեզուների, լեզվի միջոցով աղետների և վերահաս վտանգների մասին 

բարձրաձայնելու և հանրությանը տեղեկացնելու, «լեզվական» անցանկալի 

հետևանքները, դժվարությունները հաղթահարելու և նմանատիպ այլ խնդիր-

ների հարացույցում։ Իսկ ցանկացած երկրի լեզվական միջավայրի հիմնա-

րար հասկացությունը լեզվավիճակ-ն է, նրանում էլ՝ կրթականը:  

Արդի հայերենը որդեգրեց նաև էկոտերմինահամակարգային միավորներ՝ 

ներառյալ արհեստական բանականությանը և նրա մաքրությանը վերաբերող 

էկոտերմիններ՝ «լեզվի իմաստաբանական առողջություն», «հաղորդակցութ-

յան էկոլոգիական միջավայր», «բառի էկոլոգիա», «տեքստի էկոլոգիա», «լեզ-

վական միջավայրի էկոլոգիական բազմազանություն», «հնդեվրոպական լե-

զուների էկոլոգիական բազմազանություն», «մարդաբանական և տեղանվա-

նական ավանդույթների կորուստ», «քննադատական խոսույթ», «լեզվական 

էկոմիջավայր», «էկոխոսույթ», «թունավոր արհեստական բանականություն», 

«ընկերական արհեստական բանականություն» և այլն՝ «դրական էկոխո-

սույթ» / «բացասական էկոխոսույթ» հակադրությամբ:  

ՀՀ լեզվամիջավայր․ էկոլեզվաբանական ձեռքբերումներ։ Լեզվաբանական 

աշխարհը անհանգստացած է այն բանից, որ աշխարհաքաղաքական իրավի-

ճակը հանգեցրել է լեզվագործածության խտրականության՝ ձևավորելով լեզ-

վաբանական էլիտաներ, նաև լեզվաբանական ունակությունների հիերար-

խիկ բաշխմանը տարբեր գերտերությունների, սոցիալական խմբերի ներկա-

յացուցիչների միջև և այլն:  

Մի կողմից՝ ՀՀ լեզվական միջավայրը «Երկիր մոլորակի լեզվամիջավայ-

րի» հոգսերն է ուսել: Մյուս կողմից՝ համամոլորակային ահազանգերը 

(«Մտածելու ունակությունը գողացված է տեխնոլոգիաների կողմից» և այլն) 

սաստկացնում են հայկական լեզվամիջավայրի լեզվատագնապներն ու վա-

խերը՝ «դպրոցի մեջ տրորված հայերեն», «երկատված հայերեն», ««հիբրիդա-

յին» լեզվամիավորներով լցոնված գրական հայերեն», «ազգային հոգեկերտ-

վածքի փլուզում», «նահանջող հայերեն» «հայերեն լեզվամտածողության նա-

հանջ», «սփյուռքահայերենի սահմռկեցուցիչ նահանջ»… Համահայկական 

տագնապ է առաջացրել, օրինակ, UNESCO-ի այն դիտարկումը, որ 21-րդ դա-

րի վերջին 6000 լեզուներից կմնա միայն 10 տոկոսը. իսկ հայերենը կմնա՞ այդ 

10 տոկոսի մեջ… Կմնա… եթե… 

Մերօրյա հայ լեզվաբանության մեջ առավել չափով համակարգվում է լեզ-

վի էկոլոգիա ենթաճյուղը՝ լեզվամիավորների տեսական և գործնական նոր-

մավորման ճանապարհով: Առանձնակի ուշադրության կենտրոնում է խոսքի 

էկոլոգիան, քանի որ խոսքի մշակութականացման էկոլոգիական նկարագի-

րը, բացի լեզվի էկոլոգիայից, ներառում է բարոյավարքային և արժեհամա-

կարգային, հաղորդակցական (միջավայր, տեղ, ժամանակ և այլն) տարրույթ-

ներ: Խոսքի էկոլոգիական բազմազանության միջավայրում նրա մաքրության 

աստիճանը որոշվում է «էկոլոգիա»-ական համախմբով՝ շրջակա միջավայրի 
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էկոլոգիա, մտածողության էկոլոգիա, լեզվի էկոլոգիա, լեզվագործածության 

էկոլոգիա, գեղագիտական էկոլոգիա, թարգմանության էկոլոգիա, հաղոր-

դակցության էկոլոգիա, բարոյավարքային էկոլոգիա և այլն՝ լեզվի և խոսքի 

գնահատման չափասանդղակում միայն վերջերս առանձնացված էկոլոգիա-

կան / ոչ էկոլոգիական գնահատմանը համապատասխան: Ըստ որում՝ լեզվի 

էկոլոգիական-էկոխոսույթային գնահատման չափանիշները տարբերակված 

են՝ սկսած լեզվական միավորների վերլուծությունից մինչև մտածողության, 

բանականության քննական-քննադատական վերլուծությունը:  

 «Էկոլեզվաբանութուն» եզրույթն արդեն արձանագրված է Լ. Խաչատրյա-

նի բառարանում. «Լեզվաբանական ուղղություն, որ ուսումնասիրում է տա-

րաբնույթ հարցեր՝ կապված լեզվական իրադրության, լեզվական միջավայրի, 

լեզվաքաղաքականության, խոսքի մշակույթի, խոսքի գեղագիտության, լեզ-

վական նորմայի շարժունության, էկոլոգիական և շրջակա միջավայրի 

խնդիրների հնարավոր լուծումների բնագավառում լեզվի դերի և այլ խնդիր-

ների հետ: Լեզվաբանական այս ուղղության հետաքրքրության շրջանակնե-

րում են լեզվի պահպանության և հոգածության հարցերը՝ որպես հաղորդակ-

ցության հիմնական միջոց, որպես մարդկային հասարակության կեցության 

գլխավոր պայման: ԷԼ նպատակն է ցույց տալ, թե արդյոք լեզվաբանությունը 

կարող է կիրառվել բնապահպանության առանցքային խնդիրները լուծելիս, 

ինչպիսին է, օրինակ, կլիմայական փոփոխության պատճառով կենսաբազ-

մազանության կորուստը, որն էլ սպառնում է լեզվի գոյությանը: ԷԼ ուսում-

նասիրությունները գործնականում երկու ուղղությամբ են ընթանում՝ քննա-

դատական խոսույթի և լեզվի էկոլոգիայի: Քննադատական խոսույթի ուսում-

նասիրությունը շրջակա միջավայրի, էկոլոգիային առնչվող տեքստերի լեզ-

վական քննությունն է: Լեզվի էկոլոգիան զբաղվում է բնապահպանության, 

բնական աղետների, հասարակական կյանքի փոփոխությունների, լեզվական 

բազմազանության, ազգային փոքրամասնությունների լեզուների հարցերի 

ուսումնասիրությամբ և այլն: Ըստ ԷԼ մշակած նոր հայեցակարգի՝ լեզուն դի-

տարկվում է որպես մեծ էկոհամակարգի բաղադրիչ, հետևաբար լեզվական 

ուսումնասիրությունները պետք է ձգտեն նպաստել և ծառայել նաև բնապահ-

պանական խնդիրների լուծմանը»4: 

Լ. Սարգսյանը այս գիտաճյուղի բերած նորույթը համարում է միջավայրի 

ու լեզվի փոխհարաբերության հարցը՝ լեզվի վրա ազդող գործոնների և 

դրանց ազդեցությունների համատեքստում: Ըստ օտարալեզու աղբյուրների՝ 

էկոլեզվաբանություն զարգացման 2 տարբեր ուղղությունների՝ էկոլոգիական 

լեզվաբանություն և լեզվային էկոլոգիայի մասին խոսելիս կարևորվում է «քե-

րականական / բառական սանդղակում» միջլեզվային տեղաշարժերի միջև 

գոյություն ունեցող լեզվական «հարմարակման» սկզբունքը («լեզվահանդուր-

                                                 
4 Խաչատրյան Լ., Լեզվաբանական տերմինների ուսումնական բառարան, Եր․, 2021, էջ 325: 
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ժողականություն» և «պուրիզմ»), տերմինահամակարգում ներմուծում է «լեզ-

վատոլերանտություն» նորաբանությունը5:  

Ն. Հարությունյանը էկոլեզվաբանության էությունը Երկիր մոլորակի վրա 

բազմազանության պահպանման կենսամշակութային մոտեցում է համա-

րում, ներառյալ լեզվաբանական բազմազանությունը6:  

Մ․ Սարգսյանը էկոլեզվաբանության՝ լեզվի ուսումնասիրության նոր հա-

յեցակարգի հիմքում դնում է լեզվի էկոկենտրոն բնույթի պահպանման խնդի-

րը և այլն7։ 

Բազմալեզվության զարգացման քաղաքականության շրջանակներում հա-

յերենի գերակա դերն ապահովելու անհրաժեշտության և Արևմուտքի մար-

տահրավերներին պատրաստ լինելու հարցերն է քննել Լ. Միրզոյանը8: 

Արևմտահայերենի և արևելահայերենի լեզվական միջավայրերի և լեզվա-

վիճակային էկոխնդիրներին են անդրադարձել Պ. Բեդիրյանը9, Դ․ Գյուրջին-

յանը, Յու. Ավետիսյանը, Հ. Զաքարյանը, Զ․ Աղաջանյանը10, Մ․ Սարգսյանը11 

և այլք։  

Հայերենի՞, թե՞ հայության խնդիրներ․ էկոլեզվաբանությունը Հայաստանի 

Հանրապետության լեզվաքաղաքականության և լեզվաշինության հիմքում: 

Աշխարհաքաղաքականության գործընթացում փոխշահավետ և կայուն հա-

րաբերությունների հաստատման, աշխարհի վերափոխման և գերտերութ-

յուններին ծառայելու գործիքաշարի վերածված նորագույն տեխնոլոգիաների 

սրընթաց գրոհման, համացանցի համընդհանուր ներդրման, մարդու՝ ի՛նքն 

իր նկատմամբ և բնության նկատմամբ ի՛ր անզորությունը հաղթահարելու 

բուռն ցանկության մարտահրավերները կենսական անհրաժեշտություն են 

դարձրել քաղաքականության մեջ լեզվաքաղաքականության պետական 

կարգավորման հարցը: Խաչմերուկային այս հարթակում չափազանց կարևոր 

է դառնում քաղաքական փոփոխությունների, տարածաշրջանային զարգա-

                                                 
5 Տե՛ս Սարգսյան Լ., Լեզվաբանության զարգացման որոշ միտումների մասին // Օտար 

լեզուները բարձրագույն դպրոցում, Եր., 2013, էջ 101-108: 
6 Տե՛ս Հարությունյան Ն․ Միջմշակութային հաղորդակցության տեսության զարգացման համա-

ռոտ պատմությունը // Օտար լեզուները բարձրագույն դպրոցում, 2016, 1-2 (20), էջ 120։ 
7 Տե՛ս Սարգսյան Մ., Էկոլեզվաբանությունը լեզվաբանության զարգացման նորագույն ուղղու-

թյուն // Լեզու և լեզվաբանություն, 2017, հ․ 2, էջ 57-58։ 
8 Տե՛ս Միրզոյան Լ., ՀՀ լեզվական պետական քաղաքականության և Արևմուտքի բազմա-

լեզվության փոխառնչությունները (Արդի հայերենի հիմնախնդիրներ), Եր․, 2016, էջ 103-107:  
9 Տե՛ս Բեդիրյան Պ., Հայերենագիտական հոդվածներ ու նոթեր «Արևելահայերենն ու 

արևմտահայերենն այսօր», Եր․, 2012, էջ 95-100: 
10 Տե՛ս Արդի հայերենի հիմնախնդիրներ (Միջազգային գիտաժողովի նյութեր), Եր․, 2016։ ա․ 

Ավետիսյան Յու., Կանոնարկումը որպես լեզվաքաղաքականություն, էջ 39-45: բ․ Զաքարյան Հ., 

ՀՀ լեզվավիճակը։ Ձեռքբերումներ, բացեր և հետընթաց, էջ 83-91: գ․ Աղաջանյան Զ., Լեզվի 

նորմավորման սկզբունքները, էջ 29-38: 
11 Տե՛ս Սարգսյան Մ․, Բայրամյան Ս․, Հայերենը որպես սփյուռքի լեզու․ Մարտահրավերներ և 

խնդիրներ // Լեզու և լեզվաբանություն, 2024, 1, էջ 81-92։ 



Բանբեր Երևանի համալսարանի. Բանասիրություն 

 

 

108 

ցումների, հայկական Սփյուռքի գոյության պայմաններում միջազգային իրա-

վունքի սկզբունքներին և նորմերին համապատասխան ներկայացնել հազա-

րամյա հայերենի լեզվավիճակային պատկերը՝ իրավական պահանջ հռչակե-

լով՝ հարգել հայ ժողովրդի (ի դեմս ՀՀ քաղաքացու և սփյուռքահայի) բարձ-

րագույն արժեքները, ազգային մշակույթի և արժեհամակարգային բաղադ-

րիչները (լեզու, պատմություն, ազգային հիշողություն, հավատ, սովո-

րույթ…), ազգօգուտ և ազգաշահ լուծումներ տալ նորօրյա խնդիրներին և 

այլն:  

Ե՛վ լեզվաքաղաքականությունը, և՛ էկոլեզվաբանությունը պատմական 

հասկացություններ են: Նորոգությանն ու բարեշրջությանը զուգընթաց՝ փոխ-

վում, փոփոխվում են լեզվաքաղաքականության նպատակների և խնդիրների 

համախումբը, բովանդակային կառուցվածքը, բադադրիչներն ու ծավալիչնե-

րը: Այն պետք է կարողանա ժամանակին արձագանքել լեզվամիջավայրում 

տեղի ունեցած-ունեցող փոփոխություններին՝ փնտրելով պատասխանը 

«հարցերի հարցի»՝ լեզվաէկոլոգիական ճգնաժամը կարո՞ղ է տանել-հասցնել 

ազգային աղետի՝ ազգային լեզվի մահացման՝ աղետաբեր հետևանքով՝ «Խլեք 

ժողովրդից լեզուն, նա կմեռնի»:  

Պետական լեզվաքաղաքականությունը լեզվի բնագավառում պետական 

միջոցառումների ամբողջություն է՝ ուղղված պետական լեզվի շահերի 

պաշտպանությանը, բոլոր ոլորտներում պետական լեզվի կենսագործու-

նեության ապահովմանն ու զարգացմանը: Պետական լեզվական քաղաքա-

կանության հիմնական ուղղություններին և հայոց լեզվի նկատմամբ պետա-

կան վերաբերմունքի դրսևորումներին անդրադարձել է Դ. Գյուրջինյանը. գի-

տականորեն սահմանելով «լեզվաքաղաքականություն» տերմինը՝ մտահոգիչ 

եզրահանգում է կատարում. «…լեզվի վտանգվածության և ազգային ինքնութ-

յան ճգնաժամի միջև ուղղակի կապ պետք է տեսնել»12:  

ՀՀ լեզվամիջավայրում լեզվաքաղաքականության գիտական կազմակերպ-

ման նպատակով էկոլեզվաբանական աշխատանքներն անհրաժեշտաբար 

պետք է ուղղորդել հայերենի պետաիրավական ամրակայմանը, նրա գերա-

կայության հաստատմանը, խոսքային գործունեության կարգավորմանն ու 

կանոնավորմանը, բոլոր ոլորտներում մայրենիի կենսագործունեության ա-

պահովմանը, ազգային լեզվական ժառանգության պահպանմանը, բազմա-

մշակութային հասարակության մեջ միջլեզվային և միջմշակութային հաղոր-

դակցման ապահովմանը: Ինքնուրույն լեզվաքաղաքականություն վարելու ի-

րավունքի նվաճումը ձեռք է բերվում գիտական լեզվաշինության և էկոլեզվա-

շինության, ազգային լեզվամտածողության ձևավորման, տեսական-գործնա-

                                                 
12 Գյուրջինյան Դ., «Լեզվի մասին» Հայաստանի Հանրապետության օրենքը և պետական լեզ-

վական քաղաքականության հիմնական ուղղությունները / Հայաստանի Հանրապետության լեզ-

վաքաղաքականությունը և լեզուների դասավանդման արդի հիմնահարցերը․ Հանրապետական 

գիտաժողովի նյութեր, Եր․, 2024, էջ 17: 
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կան, ուսումնական, դաստիարակչական խնդիրների վերհանման և քաղա-

քակիրթ լուծումների առաջադրման, հայերենի գերակայության կարգավոր-

ման, հայերենի և հայախոսների իրավունքների պաշտպանության քուրա-

յում:  

ՀՀ-ն, ի ձույլ Եվրախորհրդի առաջադրած լեզվաքաղաքական սկզբունքնե-

րին (պահպանել, զարգացնել լեզվական ժառանգությունը և եվրոպական 

մշակույթի բազմազանությունը՝ հարգելով յուրաքանչյուր ազգի արժանա-

պատվությունն ու ինքնիշխանությունը, լեզուն ու կրոնը, զգացմունքները ու 

սովորույթները…), սահմանել է իր ազգային լեզվաքաղաքականության կա-

նոնները. պաշտոնական գրագրությունների հայերենացում, դպրոցում և բու-

հում լեզվի ուսուցման մակարդակի բարձրացում, այլ պետություններում հա-

յոց լեզվի, հայկական պատմամշակութային արժեքների պահպանում, պայ-

քար լեզվի ապազգայնացման, լեզվական նիհիլիզմի դեմ և այլն:  

Հայերենի զարգացման արդի փուլում Էկոլեզվաբանության հիմնական 

խնդիրները ձևավորվում են ըստ ՀՀ լեզվաքաղաքականության հիմնարար 

դրույթների, որոնք ամրակայված են Սահմանադրությամբ13: Տեսական առու-

մով սահմանադրական ամրակայումները գերքաղաքակիրթ են, սակայն 

գործնականորեն «կաղում են». լեզվաքաղաքական և լեզվաշինական աշխա-

տանքները չեն ապահովում դրանց գործառական ճշտությունը, անջրպետ կա 

տեսական լեզվաքաղաքականության և գործնական լեզվաքաղաքականութ-

յան միջև. սա ՀՀ լեզվաքաղաքականության գերխնդիրն է:  

Լեզվաքաղաքականության և լեզվաշինության դիտանկյունից էկոլեզվա-

բանության խնդիրների համակարգը եռաստիճան է՝ Ա. Ի մի բերել, հավաքել 

այն ամենը, որտեղ կաղում են լեզվաքաղաքական օրենքներն ու լեզվական 

նորմը, առաջընթացների և բարեշրջումների կողքին նշել թերացումները, 

բացթողումները, ետընթացները և դրանք լեզվաշինության առանցքային 

խնդիրներ դարձնել: Բ. Ժամանակի տվյալ կտրվածքում ամփոփել ազգօգուտ 

և լեզվօգուտ գիտական լեզվաշինության արդյունքները և դրանք ծառայեցնել 

ՀՀ-ում էկոլեզվաքաղաքականություն իրականացնելուն: Գ. ՀՀ ակադեմիա-

կան լեզվաքաղաքականությունը վերածել ՀՀ պետական արտաքին և ներքին 

քաղաքականությունը կանոնակարգող գործիքի:  

Էկոլեզվաբանության գիտաճանաչողական խնդիրներից մեկը լեզվաքա-

ղաքականության գնահատման գործիքակազմի մշակումն է: Դրականը, 

ձեռքբերումը, առաջընթացը, բարեշրջումը գնահատելուն զուգընթաց էկոլեզ-

վաբանության արդյունավետությունը չափվում է լեզվաքաղաքական և լեզ-

վագործածական սխալների, լեզվաշինության մեջ թույլ տված ձախողումնե-

րի, անհաջողությունների, հետընթացների և վայրընթացների, լեզվական ան-

կումների և նահանջի արձանագրմամբ, դրանց ծագման, սնուցման աղբյուր-

                                                 
13 Հայաստանի Հանրապետության Սահմանադրություն (փոփոխություններով), 2015, էջ 12 

(Հոդված 3), էջ 14-15 (Հոդվածներ՝ 15, 19, 20): 
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ների վերացման ուղիների մատնանշմամբ, լեզվական անցանկալի երևույթ-

ների ամենամեծ խողովակի՝ թարգմանական արտադրանքի «հայերենաց-

մամբ» և այլն: Էկոլեզվաբանական դիտանկյունից առավել վտանգաշատ են 

ազգային լեզվամտածողության վրա աննկատելիորեն՝ կաթիլ առ կաթիլ ազ-

դող օտարամուտ կամ օտարածին տարրերը. այս առումով էկոլեզվաբանութ-

յունը նաև հայապահպանության խնդիրներ է լուծում, և թիրախային շահա-

ռուն հայ լեզվակիրն է: Էկոլեզվաբանությունն այսբովանդակ իրողություննե-

րը ներկայացնում է աշխատանքային տարբեր գործիքներով՝ լեզվական 

սխալների ամփոփագրերով, հոդվածներով, հաղորդաշարերով, հորդորակ-

ներով, զանազան գրություններով: Վերջին շրջանում հասանելի է դարձել 

լեզվական աշխատանքների մաքրման, վերահսկման և գնահատման յուրա-

տեսակ մի գործիք՝ անտիպլագիատ Turnitin Similarity գործիքը, որի հիմնա-

կան գործառույթը ակադեմիական ազնվության ապահովումն է՝ բացառման 

ռազմավարությամբ:  

ՀՀ էկոլեզվաբանական հոգսեր․  

Ա. Լեզվագոյաբանական օրենք է՝ ցանկացած լեզվի ուժն ու զորությունը 

ամենից առաջ պայմանավորված են նրանով խոսողների թվի շատությամբ: 

Օրենքի բացառումն են դառնում փոքր ազգերը: Ըստ վերջիններիս համար 

սահմանված գոյաբանական օրենքի՝ հայ ժողովուրդը դարեր շարունակ իր 

ձեռքում է պահում և պե՛տք է պահի զորեղացման երկրորդ գործիքը (ազգա-

յին դիմագծի և հոգեկերտվածքի պահպանում, ազգաշահ և ազգօգուտ քաղա-

քականություն և լեզվաքաղաքականություն և այլն)։ 

Բ. Հինաշխարհյան մտածողության համաձայն՝ «Եւ բոլոր երկիրը մէկ լեզու 

եւ մէկ խօսուածք էր» [Ծննդոց. ԺԱ. 1], և բազմալեզությունը պատիժ համարվեց 

մարդկության համար: Այսօր աշխարհը իբր թե գնում է այդ անեծքից ազատվե-

լու ճանապարհով: Ոչ վաղ անցյալում լեզվաբանների գերակշռող մասի կար-

ծիքով՝ «Լեզուների զարգացման առաջիկա հանգրվանը համազգային միաս-

նական լեզվի հանգրվանն է»14: Մերօրյա մտածողության համաձայն՝ հանգր-

վանը երկլեզվությունն է՝ «ազգային լեզու և համամոլորակային մեկ լեզու» հա-

մագոյակցական բանաձևմամբ: Բայց սա Մեծն ժամանակի տիրույթում է, և այս 

ճանապարհի հարթումն ու համահարթումը նորագույն գիտաճյուղերից մեկի՝ 

լեզվապագայաբանության խնդիրներից են: Առայժմ բազմալեզվյան աշխար-

հում լեզուների իմացությունը լավագույն ոլորտն է միջմշակութային շփման 

համար: Երկլեզվության, բազմալեզվության զարգացման ճիշտ քաղաքակա-

նության գործընթացը 21-րդ դարում անհրաժեշտություն է, սակայն բոլոր ազ-

գերի համար մի ընդհանուր նախապայմանով՝ լեզուների իմացությունը պետք 

է ծառայեցնել սեփական արժեքները գնահատելու, համաշխարհային հոգևոր 

մշակույթին առնչվելու, ազգայինը և համամարդկայինը ներդաշնակ զարգաց-

                                                 
14 Սևակ Գ., Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց (վերահրատարակություն), Եր․, 2009, էջ 

23: 
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նելու նպատակին: Այս հարցում ոչ գիտական լեզվաքաղաքականությունը կա-

րող է հանգեցնել անցանկալի արդյունքների, իսկ ճիշտ լեզվաքաղաքակա-

նությունը թելադրում է ոչ թե օտար լեզուների մերժում կամ լեզվի մյուս գո-

յաձևերի բռնի վերացում, այլ դրանցից անկախ գրական լեզվի կատարյալ ի-

մացության ապահովում: Հայ լեզվակրի (և ոչ միայն հայ) կողմից երկրորդ (եր-

րորդ, չորրորդ...) լեզվի իմացությունը տարաշխարհիկ գիտելիքների կուտակ-

ման, համաշխարհային մշակութային արժեքների ճանաչման աղբյուր է դառ-

նում և այլն: Բնականաբար, հայկական լեզվամիջավայրում ևս լուծում պա-

հանջող կարևոր հարցեր են՝ ա. ազգային արժեքների մշակութականացումը,  

բ. տարբեր հանրությունների միջմշակութային հաղորդակցումը (երկխոսութ-

յունը), գ. լեզվամշակութաբանական հիմնական հասկացությունների՝ լեզվից 

լեզու փոխանցման կանոնակարգումը, դ. օտար մշակութային արժեքների յու-

րացման և տիրապետման գործընթացի կարգավորումը և այլն: Այս դեպքում 

կարևոր է դառնում նաև խաչաձևվող լեզվամշակույթների այն գործիքների ու-

սումնասիրությունը, որոնք դեպի իրենց «են ձգում» օտար մշակույթային ար-

ժեքները:  

Գ. Աշխարհում լեզվական բազմազանության կրճատման վտանգի թելադ-

րանքով էկոլեզվաբանության զգուշացումներից մեկը վերաբերում է լեզվա-

խառնությանը: Ժամանակակից հայերենին սպառնացող վտանգը առավելա-

պես անչափ ու անկշռույթ, շինծու փոխառություններն են: Փոխառում ենք՝ մի 

դեպքում պարզապես հայերեն համարժեքը չունենալու պատճառով, մյուս 

դեպքում՝ հայերեն համարժեքը չիմանալով կամ անտեսելով ու ստորադասե-

լով, երրորդ դեպքում՝ օտարն իրավացիորեն գերադասում ենք գոյություն ու-

նեցող իմաստախեղ կամ իմաստազուրկ հայերեն «համարժեքից»: Էկոլեզվա-

բանական խնդիրների շարքում փոխառությունների խնդիրն այսօր նաև քա-

ղաքական վտանգավոր երանգ ունի. փոխառության չվերահսկված, պետա-

կանորեն չկարգաբերված գործընթացը կարող է հասցնել «լեզվի փոխառութ-

յան»: Մերօրյա կյանքում երբեմն պարտադրվում է այս կամ այն «գերլեզվին» 

առաջնություն տալ, գործնական կամ գործառական նպատակներով «փոխա-

ռել» օտար լեզուն. այս դեպքում «մեղքը» գերլեզվինը չէ. մենք ինքներս ենք 

աննկատելիորեն նեղացնում ազգային մտածողության սահմանները և կա-

րող ենք հայտնվել լեզվի փոխառության գործընթացում՝ «սպիտակ ջարդ»-ին 

ընդառաջ։ ՀՀ պահպանիչ լեզվաքաղաքականությունն ամենից առաջ պետք է 

նպատակաուղղված լինի փոխառությունների գիտական վերահսկմանը: 

Դ. Հայ էկոլեզվաբանության առանցքային հարցերից մեկը էկոթարգմա-

նությունն է կամ թարգմանության էկոլոգիան, որը ձևավորվել է էկոլեզվաբա-

նություն, թարգմանության պատմություն, թարգմանական լեզվաբանություն, 

գրական թարգմանության ոճաբանություն, մշակութային թարգմանություն, 

թարգմանության սոցիոլոգիա, թարգմանության էթիկա, ներլեզվական թարգ-

մանություն (գրաբարից՝ գրական հայերեն, բարբառից՝ գրական հայերեն, 

նշանային մի համակարգից մյուսը՝ տեքստից նկար, երաժշտությունից 
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տեքստ և այլն) գիտաճյուղերի հատման առանցքում։ Թարգմանությունը ոչ 

միայն լեզվական գործընթաց է, այլ նաև քաղաքական ու սոցիալական շեր-

տեր ունեցող գործունեություն։ Էկոլեզվաբանական այս ենթաճյուղի գեր-

խնդիրը սկզբնաղբյուրից էկոլոգիական տեքստի արտածումն է՝ շեշտադրված 

տեսական հասկացությունների (բառային համարժեքություն, իմաստային 

համարժեքություն…) գիտական գործառությամբ, թարգմանական հնարների 

(հարմարակում, բացատրություն, խտացում, կրճատում, փոխակարգութ-

յուն․․․) ճիշտ ընտրությամբ, ժամանակակից գործիքակազմի հմուտ օգտա-

գործմամբ։  

Ե․ ՀՀ-ում էկոլեզվաբանությունը ձեռք է բերում մի նոր գործառույթ ևս՝ ոչ 

միայն մաքրել, մերժել, կանխարգելել, այլ նաև սպասել և հետևել լեզվապա-

գայաբանական զարգացումներին: Այս դեպքում անհրաժեշտ գործիք է դառ-

նում արհեստական բանականությունը (Al): Լեզվաբանական գիտություննե-

րի համակարգում լեզվապագայաբանությունը նպատակաուղղված է լեզվի 

համակարգային փոփոխությունների միտումներն արձանագրելուն և գնա-

հատելուն, դրանց զարգացման ընթացքը հեռանկարային տիրույթում «տես-

նելուն», լեզվի կենսաբանական ապագան հարաբերականորեն կանխագու-

շակելուն և այլն: Լեզվապագայաբանական խնդիրներից են լեզվական համա-

կարգի տարբեր մակարդակների և նրանց միավորների զարգացման հեռա-

նկարների վերլուծությունը, լեզվաբանական վիճակագրության և տվյալագի-

տության փաստերի հիման վրա ապագայի մոդելների կազմումը, լեզվի հա-

մակարգային փոփոխությունների քարտեզագրումը և այլն:  

Զ. Լեզվաշինության և լեզվաքաղաքականության հիմնաքարը լեզվական 

նորմն է, հետևաբար կարևորվում են լեզվի տեսական և գործնական նորմա-

վորման գործընթացի կանոնակարգումը, մասնավորապես, էկոխոսույթների 

և դրանց քննադատական վերլուծություննների համակարգումը, նորմի շար-

ժունության ապահովումը և այլն:  

Է․ Հայերենն է հայության տարբեր հատվածներին միավորող ուժը, և ՀՀ 

լեզվաքաղաքականության թիրախային կետերից մեկը հայկական համայնք-

ներ ունեցող բազմաթիվ երկրների հետ ՀՀ-ի հարաբերությունների, հայերի և 

հայերենի միասնականացման կամ ընկերալեզվաբանության (ընկերալեզու-

աբանություն) հարցերի կարգավորման հիմնագործիքը լեզվական-մշակու-

թային բաղադրիչն է: Ճակատագրի բերումով, օտարվելով ««Մեկ ազգ՝ մեկ լե-

զու» ընդհանուր սկզբունքից, մեր «փոքր ածուի» լեզուն տարբերություններ 

գոյացրեց». ունեցանք 2 գրական լեզու՝ արևելահայերեն և արևմտահայերեն 

(«Գլխավոր պատճառը մեր պատմությունն է, մեր հայրենիքի և ժողովրդի աշ-

խարհագրական ու քաղաքական տևական բաժանումը»15): Այսօր 

ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի կազմած վտանգված լեզուների ցանկում ընդգրկված է արև-

մտահայերենը՝ ի հետևանք 1915 թվականի մեծագույն նախճիրի։ Հայի մեղ-

                                                 
15 Բեդիրյան Պ., նշվ․ աշխ․, էջ 97: 
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քով չէ (գուցեև հայի մեղքով է), որ ունի Սփյուռք կամ, ոմանց կարծիքով, 

Սփյուռք-ներ, և օտար միջավայրերում «Հայրենիք»-ը համայնք դարձրած, հա-

մայնքներում էլ՝ բեկորների վերածված, ապրում է չորս կամ հինգ անգամ ա-

վելի հայություն: Այսօր «արևմտահայերեն» եզրույթը իմաստային նեղացման 

է ենթարկվել՝ ընդլայնելով «սփյուռքահայերեն»-ի իմաստային դաշտը՝ ի ցույց 

դնելով Հայրենիքից դուրս հայկական լեզվամիջավայրի հոգսաշատությունը. 

տարածական անջատվածություն, հայախոս համայնքների ցրվածություն, 

պետական հոգածության բացակայություն, երկլեզվություն (…), լեզվաշի-

նության գործին հետևող կենտրոնի բացակայություն, քաղաքական ուղղակի 

և անուղղակի սեղմումներ, ճնշումներ և ոգեճնշումներ, նաև՝ ՀՀ թույլ լեզվա-

քաղաքականություն16։ Կանադացի գրող – հրապարակախոս Վրէժ Արմէն 

Արթինեանը, չստորագնահատելով հայապահպանության և հայերենապահ-

պանության համար ի գործ դրած հերոսական ճիգերը, սփյուռքահայության 

հավաքական կանչն է հղում ոչ միայն Հայրենիքի և Սփյուռքի պատկան մար-

միններին, այլև «Համազգային» մշակութային տարբեր կազմակերպություն-

ների, բարեսիրական, մարդասիրական հաստատությունների՝ ահազանգե-

լով. «Գիտե՞նք ո՜րն է, որո՜նք են այս «սփիւռքներու» հայութեան գործածած լե-

զուն, լեզուները: Արեւմտահայերէ՞նը, արեւելահայերէ՞նը, թե՞ ո՜չ մէկը, ո՜չ 

միւսը: Ունկնդրա՞ծ էք խօսուած խառնիճաղանճ լեզուների խառնաղմուկը 

cacophonie»17 :  

Ը. Հայերենը բարբառաշատ լեզու է, և գրական լեզու-բարբառ փոխհարա-

բերություններում Էկոլեզվաբանական աշխատանքները երկսայրի են՝ 

«փրկել հայերենը բարբառներից», բայց և՝ «փրկել բարբառները»: Երկրորդ 

դեպքում էկոլեզվաբանական հոգսերի մեջ են ներառված տարածքային բար-

բառային քարտեզների կազմման, բարբառակիրների հետ հաղորդակցման, 

բարբառային բառապաշարի հավաքման ու բառարանների կազմման աշխա-

տանքները, և պետք է նշել, որ ՀՀ ԳԱԱ լեզվի ինստիտուտի բարբառագիտա-

կան խումբը լավագույնս իրականացնում է այս խնդիրը: 

ՀՀ լեզվաքաղաքականության և լեզվաշինության աշխատանքներին 

կցուրդվում են գրական հայերենի և նրա եկեղեցահայերենյան տարբերակի, 

գեղարվեստական, հրապարակախոսական, ԶԼՄ-ների լեզվի փոխհարաբե-

րությունների կարգավորման, խոսակցական լեզվի գրականացման հարցերը: 

Առանձնակի ուշադրություն են պահանջում համացանցի կամ էլեկտրոնային 

լեզվի համացանցային էկոլոգիա, մեդիայի (մեդիա-էկոլոգիա), հաղորդակ-

ցական (հաղորդակցական էկոլոգիա) էկոաշխատանքները, խորհրդանշա-

նային համակարգերի («արտալեզվաբանական էկոլոգիա», «շարժումնաբա-

նական էկոլոգիա») ազդեցության ուսումնասիրությունը մարդկային հասա-

                                                 
16 Տե՛ս Սարգսյան Մ․, Բայրամյան Ս․, Հայերենը որպես Սփյուռքի լեզու․ մարտահրավերներ և 

խնդիրներ // Լեզու և լեզվաբանություն, 2024, 1, էջ 81-92։ 
17 Արթինեան Վրէժ Արմէն, Հայերէնի՞, թե՞ հայութեա՜ն հիմնախնդիրները / Արդի հայերենի 

հիմնախնդիրներ (Միջազգային գիտաժողովի նյութեր), Եր․, 2016, էջ 47-52։  
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րակության սոցիալական կազմակերպման, հաղորդակցական, երկխոսութ-

յունների, ճանաչողական գործընթացների, քաղաքական ու փիլիսոփայա-

կան գաղափարախոսության, աշխարհայացքի ձևավորման վրա։  

ՀՀ լեզվաքաղաքականությունը նաև շտկումների կարիք ունի: Այսպես՝ Դ. 

Գյուրջինյանն առաջին հայացքից աննշան, բայց խորքային դիտարկում է ա-

նում հին (1995) ու նոր (2015) «Սահմանադրություն»-ներում «Հայաստանի 

Հանրապետության պետական լեզուն հայերենն է» հոդվածի դիրքային տե-

ղաշարժի (12-րդ հոդվածից՝ 20-րդ) վերաբերյալ՝ այլ երկրների համեմատութ-

յամբ (Ֆրանսիայի Սահմանադրության մեջ 2-րդ հոդվածն է, Վրաստանում՝ 

8-րդ և այլն), որը կարող ենք ձևակերպել «քաղաքականություն լեզվաքաղա-

քականության մեջ» հասկացույթով: Կիսելով լեզվաբանի կարծիքը՝ «այդ հոդ-

վածի «տեղաշարժը» նրա կարևորության վրա չի ազդում», կիսում ենք և նրա 

«փակագծված» մտահոգությունը. «…(այնուամենայնիվ, որքան էլ փորձենք 

չկարևորել կամ չգերագնահատել հոդվածի դիրքը երկրի հիմնական օրեն-

քում, այն որոշակի վերաբերմունքի ցուցիչ է)»18: 

Հ. Զաքարյանը, նկատի ունենալով 2011 թ. «Լեզվի մասին» և «Կրթության 

մասին» օրենքներում կատարված փոփոխությունները, գրում է. «...ՀՀ-ում 

թույլ տրվեց օտարալեզու ավագ դպրոց հիմնել ոչ միայն ազգային փոքրա-

մասնությունների համայնքներում: Փաստորեն, օրենքն այժմ բացառապես 

հայալեզու կրթություն է նախատեսում միայն նախադպրոցական հաստա-

տություններում, կրտսեր և միջին դպրոցներում: Բայց նույնիսկ այսքան կի-

սատ-պռատ օրենքը կոպտորեն խախտվում է»19: 

Լեզվաքարոզչություն։ ՀՀ լեզվաքաղաքականության տիրույթում արդա-

րացված է հայերենի շահերի պաշտպանությանը հետամուտ պետական լեզ-

վաքարոզչությունը: Բնականաբար տեղին են վարչագործառական որոշում-

ներն ու հրամանները՝ ընդդեմ «լեզվական մեղքի»20: Այս հարցում ցանկալի 

կլինի հաշվի առնել միջազգային փորձը: Այսպես՝ դեռևս 1976 թ. Ֆրանսիա-

յում ընդունվել է օրենք՝ «Ֆրանսերենի մաքրության և պահպանության մա-

սին»։ Կարելի է և՛ Ֆրանսիայի, և՛ Գերմանիայի օրինակով որոշումներ կա-

յացնել ընդդեմ «ամերիկանիզմների», «անգլիցիզմների»21, «ռուսիզմների» ան-

հարկի գործածությունների:  

Լեզվական դաստիարակություն։ ՀՀ լեզվաքաղաքականության թիրախա-

յին կետերից մեկը լեզվական դաստիարակության խնդիրն է՝ ներհյուսված 

էկոմտածողությանը =մտածողության էկոլոգիա: Լեզվի կենսունակության 

գլխավոր աղբյուրը հանրակրթական օջախներն են: 

Ոչ պակաս կարևոր է ընտանիքի գործոնը․ «մաքրել» ընտանեկան լեզվի 

փոխանցման խողովակները, մշակել նրա գրականացման գործընթացը՝ հաշ-

                                                 
18 Գյուրջինյան Դ., նշվ․ աշխ․, էջ 22: 
19 Զաքարյան Հ., նշվ․ աշխ․, էջ 83: 
20 Տե՛ս Տերմինաբանական և ուղղագրական տեղեկատու - 1956-2006, Եր․, 2006, էջ 298-310:  
21 Տե՛ս Гречко В. А. Теория языкознания. М., 2003. С. 3Ι7. 
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վի առնելով այն հանգամանքը, որ ընտանիքը՝ որպես հասարակության բնա-

կան և հիմնական բջիջ, ոչ միայն բնակչության պահպանման և վերարտադր-

ման, այլ նաև լեզվի, ընդհանրապես մշակույթի, ազգային արժեհամակարգի 

ժառանգորդական փոխանցելիության հիմքն է: Եվ պատահական չէ, որ 

ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի փորձագետները լեզվի կենսունակության, նրա ապագան 

պաշտպանելու գլխավոր չափանիշ են դիտարկում ընտանեական լեզվի փո-

խանցումն ապահովելու պայմանների ստեղծումը:  

Գեղարվեստական գրականությունը («գրականության էկոլոգիա») և ԶՏՄ-

ների (ԶԼՄ-ների) լեզուն («ԶՏՄ-ների էկոլոգիա», «մեդիա-էկոլոգիա»), համա-

ցանցն ու էլեկտրոնային, օնլայն հարթակները («համացանցային էկոլոգիա») 

ևս կարող են բավարար չափով ծառայել այս նպատակին:  

Եվ վերջապես, պետք է առաջ մղել բանասիրական կրթությունը. «Բանա-

սիրությունը միշտ պետք է վերին ատյան լինի»՝ էկոլեզվամտածողական հի-

շեցումով՝ «Այս լեզուին տունկը … միշտ մշակի մը ճարտար ձեռքին կարօտ է, 

որ դարմանէ, ուղղէ, քշտէ եւ ազնուացընէ»22 :  

Էկոլեզվաբանական անելիքները ՀՀ լեզվամիջավայրում։ ՀՀ լեզվաքաղա-

քականության, լեզվաշինության և էկոլեզվաբանության համատեքստում 

փորձել ենք փոխլրացուցչության սկզբունքով ներկայացնել անելիքների հա-

մախումբը. 

Ա. Հայոց լեզուն դիտարկել մեծ էկոհամակարգի մաս՝ լեզու-մարդ, լեզու-

բնություն, լեզու-լեզու, մարդ-մարդ, մարդ-բնություն համատեքստում և ՀՀ 

լեզվամիջավայրում իրատեսական դարձնել մաքուր բնություն - քաղաքա-

կիրթ մարդ – կատարյալ լեզու շղթայակցումը: 

Բ. Համաշխարհային մշակույթի և ազգային մշակույթի զուգահեռականնե-

րում գիտականորեն բնութագրել ՀՀ և Սփյուռքի լեզվամիջավայրերի առանձ-

նահատկությունները, ի մի բերել առկա էկոլեզվաբանական խնդիրներն ու 

հոգսերը և ազգօգուտ քաղաքականությամբ ամրակայել հայերենի կենսաբա-

նական գոյության ապահովման հիմքերը:  

Գ. Միջմշակութային երկխոսության բազմախոսության տիրույթում հա-

մակարգել թե՛ օտար մշակութային տարածքներ փոխանցվող ազգային ար-

ժեքները և թե՛ փոխառվող արժեքները՝ կանոնակարգելով այլալեզու մշա-

կույթների յուրացման գործընթացը՝ ի նպաստ աշխարհի լեզվական քարտե-

զի վրա հայերենի ինքնության պահպանմանը:  

Դ. էկոլեզվաբանությունը գործառական գործիքի վերածել՝ ուղղորդված 

ՀՀ-ում հայերենի գերակա վիճակի կայունացմանը, լեզվաշինության, լեզվի 

նորմավորման և լեզվաքաղաքականության աշխատանքների գիտական 

կազմակերպմանը, էկոլոգիական աղետներին կամ ճգնաժամերին պատճա-

ռակցված լեզվագործածության ճգնաժամը ճգնաժամերը հաղթահարելուն և 

այլն:  

                                                 
22 Այտընյան Ա., նշվ. աշխ., էջ 41: 
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Ե. Շտկել լեզվաքաղաքականության խնդրահարույց (կնճռոտ) կետերը, 

բարեփոխել հայերենի օրենսդրությունը և նվազեցնել օրենսդրականի և նրա 

կատարողականի միջև եղած տարբերությունները: 

Զ. Համակարգել թիրախային մարտահրավերներն ու խնդիրները և դրանց 

գիտական հետազոտական-վերլուծական արդյունքները ծառայեցնել համաշ-

խարհային մշակույթի համատեքստում հայոց ազգային մշակույթի, ներառյալ 

և լեզվամշակույթի զանազանմանը:  

Է. Ուսումնասիրել շրջակա միջավայրի քննադատական խոսույթը և լեզ-

վական քննության ենթարկել՝ էկոխոսույթների դասակարգմամբ՝ «դիվանա-

գիտական էկոխոսույթ», «օրենսդրական էկոխոսույթ» «թարգմանական էկո-

խոսույթ» և այլն։  

Ը. Կանոնակարգել լեզվի նորմավորման և խոսքի մշակույթի ձևավորման 

գործընթացները, լեզվի արժանիքների կողքին ախտորոշել նրա թույլ և «հի-

վանդոտ կողմերը», գտնել «սնուցման» աղբյուրները, առանձնացնել «աղտոտ-

ված» լեզվի պատճառով գիտակցության «ախտահարվածության» կնճռոտ 

խնդիրները՝ առաջարկելով գիտական և ազգօգուտ լուծումներ:  

Թ. Հետևել լեզվի համակարգային փոփոխությունների ընթացքին, հնարա-

վորինս ճշգրտորեն կռահել և գնահատել հայերենի զարգացման միտումները 

ու հեռանկարները միջլեզվական և ներլեզվական տիրույթներում։ 

Ժ. Լեզվաքաղաքականության մեջ առանձնակի ուշադրություն դարձնել 

լեզվակրթական քաղաքականությանը23, նրանում՝ բազմալեզու կրթական 

քաղաքականությանը: Այսինքն՝ ա. մշակել հանրակրթական բարեշրջումնե-

րի լոգարիթմային քայլաշար. կազմակերպել էլեկտրոնային հայալեզու դա-

սընթացներ. ստեղծել հայերենի ուսուցման տպագիր և էլեկտրոնային ձեռ-

նարկներ, թվային հավաքածուներ, ապահովել հայերենի պատշաճ գործա-

ծությունը առցանց հարթակներում, թվային տիրույթում, մեդիա–խոսույթում 

և այլն. բ. կազմակերպել օտար լեզուների համաչափ բաշխումն ու ուսուցու-

մը. գ. մշակել լեզվաքաղաքականությունը կանոնակարգող և վերահսկող 

Էկոլեզվաբանական գործիքակազմ, ստեղծել ուսուցման կառավարման և ար-

ձագանքման համակարգեր, արհեստական բանականության (AI) գործիքնե-

րը ծառայեցնել հայերենը կատարելագործելու, Սփյուռքում հայերենի կար-

գավիճակը բարձրացնելու և օտար լեզուների տիրապետելու համար․ դ․ 

թարգմանական դասընթացների մշակում, թարգմանական տվյալների բա-

զայի ստեղծում և այլն։  

ԺԱ. Ակտիվացնել աշխույժ և բազմաթիրախ լեզվաքարոզչությունը: 

ԺԲ. Անդամակցել միջազգային կազմակերպություններին, ձևավորել «Էկո-

լեզվաբանության հայկական խորհուրդ» կամ «Լեզվի իրավունքների պաշտ-

                                                 
23 Տե՛ս «Հայաստանի Հանրապետության լեզվակրթական քաղաքականության ուրվագիծ. ազգա-

յին զեկույց», Եր․, 2008:  
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պանի գրասենյակ», նաև՝ «լեզվաշտապօգնության հասարակական ծառա-

յություն(ներ)»՝ համացանցային տեղեկատվական հարթակներ և այլն:  

 
АНАИТ АДИЛХАНЯН, ЗАРИК АГАДЖАНЯН – Эколингвистические проблемы в 

языковой среде Республики Армения. – В статье мы использовали международные 

достижения эколингвистики (также лингвистической футурологии) и попытались в 

соответствии с международными стандартами представить языковые среды Республики 

Армения и Диаспоры, как компонент экосистемы человек - природа – язык․ Мы стреми-

лись представить особенности и «озабоченности» армянского языка цивилизованному 

миру в контексте «проблем армянского языка или армянства?»․ 

При написании статьи в качестве отправной точки мы выбрали проблемные языковые 

реалии с функциональными трудностями, проанализировали внешние и внутренние 

факторы, негативно влияющие на национальную среду, процесс культурализации речи, 

политические и социально опасные слои, зафиксировали эко-конечные результаты. 

В результате нашего исследования мы пришли к выводу, что функциональная сфера 

армянского языка в языковой среде Республики Армения расширилась, и сегодня степень 

чистоты и сохранности армянского языка определяется комплексом «эко». Итоговый 

девиз заключается в том, что одним из основных инструментов регулирования отношений 

Республики Армения с внешним миром и многочисленными странами с армянскими 

общинами является лингвокультурный компонент.  

 

Ключевые слова: экосистема человек-природа-язык, языковая среда РА, эколинг-

вистическое мышление, экоречь, многоязычие, межкультурный диалог, социолинг-

вистика, критический дискурс, эколингвистические проблемы, языковые переменные 

 

ANAHIT ADILKHANYAN, ZARIK AGHAJANYAN – Ecolinguistic Spirits in the 

Language Environment of the Republic of Armenia. – In the article, we have used the 

international achievements of ecolinguistics (also linguistic futurology) and have tried to 

comprehensively and in accordance with international standards present the language 

environments of the Republic of Armenia and the Diaspora as a component of the human - 

nature - language ecosystem․ We aimed to present the peculiarities and “concerns” of the 

Armenian language to the civilized world in the context of “problems of the Armenian language 

or Armenianness?”․ 

During the writing of the article, as a starting point, we chose problematic linguistic realities 

with functional difficulties, analyzed the external and internal factors negatively affecting the 

national environment, the process of culturalization of speech, political and social dangerous 

layers, and recorded eco-end results. 

As a result of our study, we came to the conclusion that the functional scope of Armenian in the 

language environment of the Republic of Armenia has expanded, and today the degree of purity 

and preservation of Armenian is determined by the “eco” complex. The final motto is that one of 

the main tools for regulating the relations of the Republic of Armenia with the outside world and 

numerous countries with Armenian communities is the linguistic-cultural component. 

 

Key words։ man-nature-language ecosystem, RA linguistic environment, ecolinguistic thinking, 

ecospeech, multilingualism, intercultural dialogue, sociolinguistics, critical discourse, 

ecolinguistic concerns, language variables 
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